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ラウンドテーブル
TREND PREVIEW FALL/WINTER 2015/16
トレンドプレビュー 2015/16年秋冬
WeAr’s seasonal trend survey of the leading international fashion and denim CEOs and designers offers an overview of the initial trends for the new ordering season.
WeAr恒例のシーズントレンド調査結果を発表。オーダーシーズンを前に、世界をリードするファッションとデニムブランドのCEOおよびデザイナーに聞いたトレンドを報告しよう。
Round table participants in alphabetical order by brand
ラウンドテーブル参加者（ブランド名アルファベット順）

What’s your most exciting trend or hot style for F/W 2015/16?
2015/16年秋冬で、最も刺激的なトレンドまたはホットなスタイルは？

Jochen Bauer

CEO of Heinz Bauer Manufakt
ヨヘン・バウアー
Heinz Bauer Manufakt／CEO
Extremely light, down-filled leather jackets. The lining is printed with cult scenes from sixties’ Formula 1.
ダウンを入れた超軽量のレザージャケット。裏地には、60年代のF1のカルト的なシーンをプリントしています。
Paul Marciano

CEO/CCO of Guess
ポール・マルシアーノ、
Guess／CEO兼CCO 
The military-inspired part of the men and women’s collections. For her, key looks featuring military cuts and colors. Sequins and other rich embroideries and inserts add a feminine luxurious touch to sharp tailoring. For him, military and aviator inspirations are suggested through precise rip and repair processes conceived to age fabric and to signify a classic cut or style.
メンズ／ウィメンズコレクションは、部分的にミリタリーにヒントを得ています。女性向けの鍵となるルックは、ミリタリー風のカットとカラーを特徴としています。スパンコールやリッチな刺繍、はめ込みで、シャープなテーラリングに女性らしいラグジュアリー感をプラスしています。男性向けには、正確な切り裂きやリペア加工を施したヴィンテージ風の生地でミリタリーやアビエーターのインスピレーションを彷彿とさせ、クラシックなカットやスタイルを実現しています。
Andreas Steindl

Managing Partner of Mabrun
アンドレアス・ステインドル
マブルン／マネージングパートナー
For women, I see printed nylon on reversible down jackets, as well as oversized pieces comprising a mix of materials, for example technical fabric and wool, wool- and down-filled nylon, shiny nylon, and matt wool or leather). Very fashionable coats and jackets in total black with rich fur borders. For men, multi-season styles with detachable inner parts, a mix of materials (shearling and nylon, down-filled, wool and leather, flannel and knit).
ウィメンズでは、プリントを施したナイロン地のリバーシブルダウンジャケットや、ミックス素材のオーバーサイズのアイテム、例えば、ハイテク生地とウール、ウールやダウン入りナイロン、光沢ナイロン、マットウールやレザーなどです。全体にブラックで、リッチなファーの縁取りが付いた、とてもファッショナブルなコートやジャケットも用意しています。メンズでは、取り外し可能なインナーが付いたものや、シアリングとナイロン、ダウン入り、ウールとレザー、フランネルとニット、といったミックス素材を使用した、マルチシーズン対応のスタイルを提案します。
Jason Gallen

President of Global Fashion at Victorinox
ジェイソン・ガレン

ビクトリノックス／グローバルファッション部門プレジデント
The most exciting trend for us this collection would have to be the introduction of our Modular Liner System. There are two different liners that can be worn alone or integrated into nine “host” outerwear pieces. This not only serves to add warmth but also to provide our customer with layering options as we see “layering” as a key trend in menswear.
最もエキサイティングなトレンドは、私たちの“Modular Liner System”を採用したコレクションです。2種類の異なるライナーと、9種類の“ホスト”的な役割を持つアウターを用意しています。このライナーは単独で身につけられることはもちろん、組み合わせを楽しむこともできます。この裏地は、単に暖かさを高めてくれるだけでなく、レイヤードで遊ぶ選択肢も提供します。私たちは、“レイヤリング”をメンズウェアの重要なトレンドと見なしています。
Jen Neumeister

Designer of Siwy
イェン・ノイマイスター
Siwy／デザイナー
I'm very excited about the Ladonna 'Night Rider'.  This style is a cropped skinny with a magic rise and classic pockets.  The laser perforated surface treatment is something special that creates a patterned fray over the garment.
私は、Ladonnaの“Night Rider”の登場にとても胸を躍らせています。これは、クロップドスキニーにマジックライズとクラシックなポケットを付けたスタイルです。レーザーでパーフォレーションを施した表面の加工は、アイテムに柄のような擦り切れ跡を作る、特別な効果を生み出します。
Andrea Berndl
Designer at Sugar Station
アンドレア・ベーンドル
Sugar Station／デザイナー
Boyfriend leather pant with silk modal boyfriend shirts and check pattern woolen ponchos with fringes or with fake-fur striped jackets, pea coat leather jackets, woolen coats, and parkas.

ボーイフレンド風のレザーパンツに、シルクモダールのボーイフレンドシャツやフリンジが付いたチェック柄のウールポンチョ、フェイクファーのストライプジャケット、ピーコート風レザージャケット、ウールコート、パーカを組み合わせるスタイルを提案します。
Barbara Grotto

Head of Marketing & Communication, GAS
バーバラ・グロット
GAS／マーケティング＆コミュニケーション代表
The woman’s collection is an expression of high femininity, as much in the choice of materials and accessories as in the models, fits, and washes. We present new categories that are unusual for denim collections, like dresses and skirts, as well as the jacquard patterned trench, the tuxedo shirt, and the palazzo pants which give a ladylike look.        

女性向けのコレクションは、素材やアクセサリーだけでなく、モデルやフィット、ウォッシュにおいても強くフェミニティーを表現しています。デニムコレクションには珍しい新しい分野も披露しています。例を挙げれば、ドレスやスカート、ジャカード織りのトレンチ、タキシードシャツ、女性的なゆったりとしたシルエットのパラッツォ・パンツなどです。
André Berger 

Manager of Handstich
アンドレ・ベルジェ
Handstich／設立者
Pretty much all kinds of material mixes are important. Mixing with woolen fabrics without losing technical function is key. More material mixing and less color mixing.
あらゆる素材のミックスが重要です。技術的な機能を失わずに、ウールと組み合わせられる素材が鍵です。素材の組み合わせを増やし、カラーミックスを減らしています。
Robert Stock

Founder of Robert Graham
ロバート・ストック
ロバート・グラハム／創設者

The most exciting trends are uniquely engineered, conversational prints.
最もエキサイティングなトレンドは、独自に工夫が凝らされた、カンバセ―ショナルなプリント柄です。
Robin Chretien

Owner & Founder of Robin’s Jean
ロビン・クレティアン

Robin’s Jean・オーナー兼創業者

The biker jean for men and women. We have several new motorcycle-inspired designs that are a great addition to the collection. 
メンズ／ウィメンズに向けたバイカージーンズ。バイクにヒントを得た、新しいデザインをいくつか用意しました。これはコレクションの素晴らしい追加アイテムです。
Mirko Ghignone

Owner and Designer at Avant Toi
ミルコ・ジノーネ
アヴァントワ／オーナー兼デザイナー
The most exciting trend is the natural heritage of nomadic peoples living in the wild. We are learning from the animal kingdom to protect ourselves from the big chill.

最もエキサイティングなトレンドは、大自然で生活する遊牧民をインスピレーションにした自然の要素です。厳しい寒さの中で身を守るため、動物の王国の知恵を借りています。

Hans-Bernd Cartsburg
Chief Product Officer at Mustang
ハンス-ベアント・カールツブルク

Mustangグループ／チーフプロダクトオフィサー
The ultimate key pieces for this season make up our small capsule collection, with denims from the Italian sustainable fabric company, Candiani. In addition, we are presenting new, authentic washes from RealXJeans. Despite their super comfortable sweat materials, their look is in no way inferior to that of “real” jeans.
今シーズンに向けた究極的に重要なアイテムで、小さなカプセルコレクションを作り上げています。イタリアにある持続可能な生地のメーカー、カンディアーニからデニムを仕入れています。さらに、新しいオーセンティックなウォッシュRealXJeansを発表します。非常に心地良いスウェット素材を使用しているにも拘らず、“リアル”なジーンズの外観を損なわないルックが特徴です。
David Pepicelli

Creative Director & Designer at European Culture
デヴィッド・ペピチェッリ
European Culture／クリエイティブディレクター兼デザイナー
The return of sportswear in a modern key, always seeking comfort while maintaining the femininity of the items.
モダンに再解釈されたスポーツウェアの復活が鍵です。常に、着心地の良さを追求しながら、女性らしさを保っています。

Lando Simonetti

CEO 
of La Martina
ランド・シモネッティ
ラ・マルティナ／創設者兼会長
Outdoor apparel with 100-g duvet jackets, boiled wool fabric and nylon parkas, bomber jackets and eco-friendly fur waistcoats. 
100gのキルト地のジャケット、ボイルドウールの生地、ナイロンパーカ、ボンバージャケット、エコフレンドリーなファーのベストなどのアウトドアアパレル。
Marco Tomasi
Creative Director of Strellson
マルコ・トマジ

ストレルソン／クリエイティブディレクター
Inspiration from active wear plays a role, making “function” a hot topic that will come to play an overridingly important role. Taped waterproof styles, reversible styles, and two-in-one/three-in-one styles are central, but we always keep in mind that function follows design. For the coming winter, we are pushing the jogging suit. It reflects the new, clean, more relaxed look and is the perfect link between tradition and the modern day.
アクティブウェアのインスピレーションが重要な役割を担い、“機能性”を最新のトピックにしています。これは今後、決定的に重要な役割を果たして行くでしょう。シームテープの防水タイプ、リバーシブル、2イン1 ／3イン1のスタイルが中心を占めますが、“デザインは機能に従う"よう常に意識しています。次の冬シーズンは、ジョギングスーツに力を入れています。クリーンでよりリラックスした新しいルックを反映し、伝統とモダンの完璧な相互関係を体現しています。

Remco de Nijs

Global Brand Manager of G-Star
レムコ・デ・ネイス

G-Star／グローバルブランドマネージャー
We see an enhanced focus on silhouettes for both men and women. When it comes to denim and finding the perfect fit, I believe that people should never blindly focus on following trends. My advice: pick the silhouette that’s in line with your personality. Because in the end, if you are confident in what you wear, it will be reflected in your appearance.
メンズ／ウィメンズ両方で、シルエットへの焦点を高めています。デニムや完璧なフィットに関して言えば、シーズン毎に取り沙汰されるトレンドを、ただ盲目にフォローするべきではないと思っています。私のアドバイスは、自分の個性にピッタリくるシルエットを選ぶこと。なぜならそれが最終的に、自分が身に着けているものに自信を持てば、それが外見に反映されるからです。

Ben Taverniti

Creative Director of Hudson
ベン・タバニティ

ハドソン／クリエイティブディレクター

Waxed and metallic waxed styles with a destroyed look are all new trends for this season. We’re also continuing the seventies’ trend from the summer collection. This is translated into new flared and jumpsuit silhouettes. The extreme high-waist and corduroy flares with sailor-pocket details are also key pieces that fit well with the seventies’ trend, as do 3D embellishments.
ダメージ加工を施したルックにワックスやメタリックワックスを加えたスタイルが、今シーズンの新しいトレンドになるでしょう。また、夏に向けて、引き続き70年代のトレンドを追って行きます。これは、新しいフレアやジャンプスーツシルエットとなって登場します。非常に高いハイウエスト、セーラーポケットのディテールを施した、コーデュロイのフレアも鍵となるアイテムです。70年代のトレンドや立体的な装飾にぴったりとマッチします。

Andrea Canè

Creative Director of Woolrich
アンドレア・カーネ
ウールリッチ／クリエイティブディレクター
It is Comfort Chic. The Comfort Chic items make up a neat and smart-looking range, developed using premium materials and including details that allow for a great fit and a casual and elegant look but that are also so comfortable you can wear them all day every day. The main themes of the Woolrich Collection are Contemporary, Authentic, and Teton. The Authentic Collection is the perfect way to cherish our pioneering heritage. The Contemporary Collection provides apparel for modern daily usage by men and women. We have created a modern interpretation, applying technology and design to iconic Woolrich classics and adding an urban twist. It is comfortable urbanwear. The Teton Collection is our premium outdoor range for men, characterized by durability, performance, and protection. All of the items in the F/W15 collection are pieces made with laminated nylon and lightweight fabrics, with mechanical stretch, Polartec, 620 fill power duck down, quilted in an original square pattern, and finished with top quality coyote fur.
コンフォート・シックです。コンフォート・シックのアイテムは、高級素材を使用して開発された、ニートでスマートなラインです。素晴らしいフィットとカジュアルでエレガントなルックを実現するディテールが含まれます。また同時に、素晴らしい着心地を備えているので、一日中、毎日でも身につけられます。ウールリッチコレクションのメインテーマは、コンテンポラリー、オーセンティック、ティートンです。オーセンティックコレクションは、開拓者としての私たちの伝統を称える完璧な方法です。コンテンポラリーコレクションは、メンズ／ウィメンズに向けてモダンな普段着としての一着を提案します。ウールリッチのアイコニックなクラシックアイテムに技術とデザインを応用し、都会的なひねりを加えながら、モダンに解釈した着心地の良いアーバンウェアに仕上がりました。ティートンコレクションは、男性向けのプレミアム・アウトドアラインで、耐久性とパフォーマンス、防寒性がハイライトです。同ラインの2015年秋冬コレクションの全アイテムに、ラミネート加工を施したナイロンと超軽量ファブリックの素材を使用しており、メカニカルストレッチ、ポーラテック、620フィルパワーのダックダウン、オリジナルの正方形パターンのキルティング加工、トップクオリティーのコヨーテファーで仕上げています。
Erika Stromqvist

Owner and Designer of Ström
エリカ・ストロームクイスト
Ström／オーナー兼デザイナー
Traditional men’s tailored looks for women, using alternative fabrics with a sophisticated feel. I don’t create collections based on themes but if I had to I would say that this season is a little bit reminiscent of a 1960s’ Dr. Zhivago-esque military aesthetic. 
洗練された雰囲気を備えたオルタナティブな生地を使用し、伝統的な男性のテーラードルックを女性向けに提案します。テーマに沿ってコレクションを作ることはしていませんが、仮に一つ決めなければならないなら、今シーズンは弱冠1960年代のドクトル・ジバゴ風のミリタリーの美学を彷彿とさせるもの、と言えるかもしれません。
Michael Ball

Creative Director of Ultracor
マイケル・ボール
Ultracor／クリエイティブディレクター
A modern take on our Moto jeans. Laser cut and bonded, this take gives a new look and feel to a classic design. Our abstract ink-print leggings will dominate our F/W 2015/16 collection. The print resembles modern ink painting.
私たちのMotoジーンズにモダンな解釈を与えています。レーザーを使ったカットと接合が、新鮮なルックと風合いをクラシックなデザインに与えています。
Katharina von Ritter

Head of Design at Liebeskind
カタリーナ・フォン・リッター
リーベスキント／デザインチーフ
Ponchos, thick biker boots, large sacks/hobo bags.
ポンチョ、太いバイカーブーツ、大きなリュックサック／ホーボー風バッグ。
Rozae Nichols

Co-Owner & Creative Director at  Clover Canyon
ロザエ・ニコルス
クローバー・キャニオン／共同オーナー兼クリエイティブディレクター
Long, fluid bias cuts with bold, technical finishes are key for our Fall/Winter silhouettes. 
大胆でテクニカルなフィニッシュを加えた、長い、流れるようなバイアスカットが、2015/16年秋冬で鍵となるシルエットです。
Thomas Wuttke

Manager and Owner of Wellensteyn
トーマス・ヴットケ
Wellensteyn／マネージャー兼オーナー
It will be a mixture of differently quilted fabrics. Using a variation of quilting techniques will be very inspiring because it gives the surface of the material so much more feel to it and makes it look more interesting.
異なるスタイルでキルティング加工を施した生地の組み合わせでしょう。素材の表面に独特の雰囲気を作り、興味深い印象を与えてくれるので、様々なキルティング技術を組み合わせて使用することは非常に刺激的です。
Gordon Wu

Owner and President of D-ID
ゴードン・ウー
D-ID／オーナー兼社長
The new skinny is super high waisted and the new boyfriend is straight with an authentic vintage nineties’ wash look. The contrast between ultra feminine and authentic masculine is key.

新しいスキニーがスーパーハイウェストで、新しいボーイフレンドが、オーセンティックな90年代風のヴィンテージウォッシュを加えたストレートでそれぞれ登場します。ウルトラフェミニンとオーセンティックなマスキュリンのコントラストが鍵となるトレンドです。
Paul Harvey

Stylist of C.P. Company
ポール・ハーヴェイ
C.P.カンパニー／スタイリスト
The most interesting trend in clothing is the arrival of “all things sport” into our collection. From the technical quilted jacket to gym trousers.
テクニカルなキルティングジャケットからジム用のトラウザーズまで。 “あらゆるものがスポーツ”というアプローチが、最も興味深い服のトレンドです。
Enzo Fusco
Art Director of Blauer USA and of all FGF Industry’s Brands
エンツォ・フスコ、
ブラウアーUSAおよびFGFインダストリー全ブランド／アートディレクター
The return of wool and natural fabrics for military-inspired pieces, from the pea coat to the military coat, revisited and reinvented to be even more wearable.  
ミリタリーにインスパイアされたアイテムに、ウールと天然ファブリックの使用が復活しています。ピーコートからミリタリーコートに至るアイテムに再び目を向け、よりウェアラブルになるよう再び作り直しています。
Lynne Koplin

President of J Brand
リン・コプリン

Jブランド／社長

Tailored denim. There are so many exciting shapes in tailored denim that feel modern and chic. Low and slim, high rise and wide legs, blazers.

テーラードデニム。モダンでシックな印象のテーラードデニムには、本当に沢山の刺激的なシェイプが存在します。ローとスリム、ハイライズとワイドレッグ、ブレザーなど。
What’s your top material for winter 2015/16?
2015/16年秋冬で注目する重要な素材は？

HEINZ BAUER MANUFAKT
HEINZ BAUER MANUFAKT
We traditionally use twice-washed horse leather and are continuing to do so more and more, because HBM is one of the only companies to use this.
私たちは伝統的に2度洗いしたホースレザーを使っており、引き続きこの伝統を受け継いでいく予定です。なぜなら、HBMは、この素材を使用している唯一無二のブランドだからです。
GUESS
GUESS
We have developed a new quality of denim, Flex, for her and for him. Flex is a clever blend of indigo cotton yarn and spandex. It is a stretch fabric that embraces the body’s curves without becoming looser with use.
メンズ／ウィメンズで、新しいクオリティーのデニムFlexを開発しました。この素材は、インディゴコットンヤーンとスパンデックスの絶妙なブレンドにより誕生しました。体のカーブを包み込むストレッチ性があり、着用を重ねても劣化しません。
MABRUN
マブルン
For the women’s collection: new herringbone and tweed wool fabrics mixed with down-filled nylon lining. For the men’s collection: mélange flannel, cotton canvas, shiny garment-dyed-effect nylon, technical matt polyester fabric with technical web and seam taped cuts.ウィメンズコレクションでは、新しいヘリンボーンとツイードウールの生地にダウン入りのナイロンの裏地を組み合わせています。メンズコレクションでは、メランジフランネル、コットンキャンバス、光沢のある後染め効果のナイロン、テクニカルなマットポリエステルと、テクニカルな織布とシームテープを組み合わせています。
VICTORINOX
ビクトリノックス
It would have to be our Italian Feltro wool that is bonded by Schoeller in Switzerland to be water resistant yet remain highly breathable. It is a fabric that is extremely warm and offers protection from the elements and is utilized for our limited edition pieces.
イタリア産のFeltroのウールがハイライトでしょう。これにスイスのショーラー社がボンディング加工を施し、防水効果を備えながら高い通気性を維持することができます。非常に暖かで風雨から身を守ってくれるこの素材を、限定版のアイテムに採用しました。
GAS
The soft, comfortable canvases that first seduced the female public have now become must-haves for men, too, especially the looser fits. So great use has been made of stretch and super-stretch materials such as diagonal denim used for jogging-inspired pants and the biker-style jacket with contrasts in the same material, which has been given a leather treatment.
最初に女性のオーディエンスを獲得した、柔らかで着心地の良いキャンバスが、とりわけルーズフィットにおいて、男性でもマストハブアイテムになりました。ジョギングにヒントを得たパンツや、レザートリートメントを加えた素材でコントラストをつけたバイカージャケットには、ダイアゴナルデニムを使用しています。このダイアゴナルデニムのようなストレッチ／スーパーストレッチ素材を多用しています。
HANDSTICH
HANDSTICH
The big trend we see for Handstich involves woolen, functional fabrics.
Handstichで私たちが注目している大きなトレンドは、ウールや機能性ファブリックにまつわるものです。
ROBERT GRAHAM
ロバート・グラハム
Our top material from the upcoming F/W collection is camouflage-printed, yarn-dyed wool tweed.
次の秋冬コレクションの重要な素材は、カモフラージュプリント、糸染ウールツイードです。
ROBIN’S JEAN
ROBIN’S JEAN
The top materials at Robin’s Jean are denim and poplin. We are also adding a new line in jersey for both men and women.
Robin’s Jeanの注目素材は、デニムとポプリンです。また、メンズ／ウィメンズに向けてジャージーの新しいラインをスタートする予定です。
AVANT TOI
アヴァントワ
Cashmere, silk, and woolen blends.
カシミヤ、シルク、ウールブレンド。
MUSTANG
MUSTANG
Authentic destroyed effects on slim and tapered fits and totally clean surfaces create a cool, understated look. New, coated, glossy denims in a “leather look” add an element of surprise at Mustang. They are super soft to the touch and incredibly comfortable.
スリムやテーパードフィットに施したオーセンティックなダメージ加工、完全にクリーンな生地表面がクールで控えめなルックを演出します。コーティング加工を施した、光沢ある“レザールック”の新しいデニムが、Mustangで目を惹き付ける要素になるでしょう。手触りが超ソフトで、驚くほどの着心地を実現しています。
EUROPEAN CULTURE
EUROPEAN CULTURE
We propose new fabrics that we have invented as swelling prints inside garment-dyed sweatshirts, slightly visible from the outside but clean at the same time.
後染めのスウェットシャツの内部に施す隆起状プリントの新しい生地を発明しました。これは、外観からもやや認識できますが、同時にクリーンな印象を保ちます。
LA MARTINA
ラ・マルティナ
La Martina provides an authentic solution named cashmere insulate: soft cashmere in place of padding and goose feathers or polyester. Despite its super lightness it provides better thermal insulation. Cashmere fibers, in the same way as goose down and polyester, create air cavities for better insulation against the cold. This precious stuffing is environmentally friendly and protects animals. It is all made in Italy as a matter of principle.
ラ・マルティナは、カシミヤを断熱材に使った本物のソリューションを提案します。グースフェザーやポリエステルの代わりに、ソフトなカシミヤを詰め物に使用しています。グースダウンやポリエステルと同様に、カシミヤ繊維も空気腔を作るため、超軽量のうえ、寒さに対して素晴らしい断熱効果を発揮します。この高級“中綿”は、環境に優しく動物保護も実践しています。弊社の主義に則り、すべてイタリアで製造が行われています。
HUDSON
ハドソン
The new Tencel fabric is one of our top materials for the season, along with new denim options and black options.
新しいデ二ムオプションやブラックのオプションのほかに、今シーズン私たちが最も注目する素材は、新しいテンセルのファブリックです。

WOOLRICH
ウールリッチ
Fall/Winter 2015 is a great season for us in terms of materials. Our outerwear collection is a great combination of classic Woolrich fabrics and new modern materials. For 2015, we have partnered with Gore-Tex and three new items will be made with Gore-Tex fabrics: a trench, an arctic parka, and a storm jacket with detachable hood and detachable lining. These items are both lightweight and 100% high performance with all the positive aspects of the Gore-Tex fabric: they are waterproof, windproof, and breathable. I would also like to mention the new Parka Execution Pattered Byrd Cloth Arctic Parka. This is a new patterned parka in a more traditionally inspired material. The new patterned version comes with a removable hood edged in coyote fur, a zip and button fastening, hand-warming pockets, and patch pockets with flaps. It is an especially good parka for the coldest temperatures because of its waterproof finish and 80/20 down filling.
2015/16年秋冬は、マテリアルに関して素晴らしいシーズンです。アウターウェアコレクションは、クラシックなウールリッチのファブリックと、新しいモダンな素材の見事な組み合わせを披露します。2015年に向けて、ゴアテックスとパートナーシップを組み、3つの新しいアイテムをゴアテックスのファブリックで作る予定です。これらのアイテムは、防水、防風、通気性を特徴とするゴアテックス地の長所を備えており、すべて軽量で100％の高パフォーマンス性を誇ります。新しいアークティックパーカのParka Execution Pattered Byrd Clothにも触れておきたいと思います。これは、伝統にインスパイアされた素材で作られた、新しい柄のパーカです。この新バージョンは、取り外し可能なコヨーテファーのフードのトリミング、ジッパー、ボタン、手を温められるポケットとフラップ付きのパッチポケットなどが特徴です。防水加工と80/20のダウンを入れているので、とりわけ極寒の温度で存在感を発揮してくれるパーカです。
STRÖM
STRÖM
Canvas, wool, and loose denim weaves. 
キャンバス、ウール、ゆるめのデニムの織地。
ULTRACOR
ULTRACOR

Ultracor’s 365 leggings utilize revolutionary bonded two-ply technology for smoothing and shaping the body, while their thermo-regulating properties keep you cool in summer and warm in winter.  
Ultracorの365レギンスは、革命的な2プライのボンディング技術を採用しており、滑らかに体のラインを形作ります。併せて、体温調節機能が、夏は涼しく冬は暖かにあなたの体を包んでくれます。
LIEBESKIND
リーベスキント
Leather, silk, thick wool, knitwear.
レザー、シルク、厚手のウール、ニットウェア。
CLOVER CANYON
クローバー・キャニオン
Silk velvet, polar fleece, faux leather 
シルクベルベット、ポーラーフリース、人工皮革。
WELLENSTEYN
WELLENSTEYN
A super-high grade, three-layer cotton fabric with a great soft-peached surface.
柔らかく起毛させた表面の、超ハイグレードの3層コットン。
C.P. COMPANY
C.P.カンパニー
The top material is wool that is not wool.
ウールではないウールが、注目の素材です。
BLAUER
ブラウアー
Natural fabrics once again; the use of wool with a washed appearance is important for us.
今一度、天然素材が重要です。ウォッシュ風のウールが注目の素材です。
J BRAND

Jブランド
Comfort stretch and 100% Cotton in Denim feel very new again for Fall.
着心地の良いストレッチと100％コットンのデニム。この秋また、とても新鮮に感じると思います。
Which treatment/finish/wash will be the key trend for F/W 2015/16?
2015/16年秋冬のトリートメント／ウォッシュ／フィニッシュのキートレンドは？
GUESS
GUESS
In terms of washes, we continue to focus on developing worn-out and vintage-effect garments and have unveiled three new washes: Blue Destroy, Fairfax and Black Star Destroy. Our key treatments throughout the collection are metallic coatings, especially in menswear where we are using a vintage reddish cast with vintage stain marks.
ウォッシュに関しては、摩耗加工とヴィンテージ効果の開発に引き続き焦点を当てて行く予定で、Blue Destroy、Fairfax、Black Star Destroyからなる 3種類の新しいウォッシュが登場します。コレクション全体の鍵となるトリートメントは、メタリックコーティングで、特にメンズウェアでは、ヴィンテージ風のステインを特徴とする、赤みがかった色味を加えています。
MABRUN
マブルン
Women’s and men’s collections come in warm but light wool fabric, washed leather, and in general very soft-touch fabrics.
メンズ／ウィメンズのコレクションはともに、暖かいながらも軽量ウールの生地、ウォッシュが施されたレザー、全体的に手触りの柔らかいファブリックで登場します。
VICTORINOX
ビクトリノックス
Treatments and finishes for us will always remain highly functional and truly valuable to the wearer. Whether it be making fabrics water resistant or using fabrics that keep body temperatures at peak performance levels, our goal is to always give our product meaningful benefits.

トリートメントとフィニッシュは、高機能と真に価値を常に維持することに務めています。防水加工の生地であれ、体の温度をピークに保てるハイテク生地であれ、当社の商品に重要な価値を与えることが私たちの目標です。
SIWY
SIWY
We are focused on rich authentic vintage washes in hues of black and indigo. Surface texture will remain important and will be achieved through wash processes, grinding, etc., or in fabrics such as in velvets and brushed sateens.

黒とインディゴの色調の、贅沢なまでにオーセンティックなウォッシュに焦点を当てています。生地表面の風合いは引き続き重要なポイントで、ウォッシュや摩擦加工を通して、また、ベルベットや起毛加工の綿繻子を採用して実現しています。

SUGAR STATION
SUGAR STATION
Washed leathers, silky downs combined with wool for light-weight down jackets, vintage washed cotton linen for parkas and trenches. 
ウォッシュをかけたレザー、ウールとシルキーなダウンを組み合わせた、超軽量のダウンジャケット、ヴィンテージウォッシュのコットンリネンを素材にしたパーカとトレンチコート。
GAS
GAS
GAS keeps working on innovation in its denim collections. For example, for F/W 15/16 the KANT man denim shirt, evergreen and always changing at the same time, is presented in a new version with jacquard micro patterns or yarn-dyed checks that recall the colors of the collection. Particular attention is paid to details and finishing and tape and heat-sealed selvedge details inspired by technical sport are proposed for the men’s collection.
GASはこれからも、革新的なデニムコレクションを作り出すことに力を注いで行きます。例えば、2015/16年秋冬で発表したメンズデニムシャツKANTの色はエバーグリーンですが、同時に常に採用色は変化し、ジャカードのマイクロパターンや、コレクションのカラー展開を彷彿とさせる糸染チェックなどでも新バージョンをリリースします。ディテールやフィニッシュに特別の注意を払っているほか、テクニカルスポーツにヒントを得たテープや熱処理でシームするセルヴェッジのディテールを、メンズコレクションの中で提案しています。

HANDSTICH
HANDSTICH
Handstich will be clean, not washed – but still casual.
Handstichは、クリーンで未加工でありながら、カジュアルなスタイルを提案してきます。
ROBIN’S JEAN
ROBIN’S JEAN
We will include an assortment of animal prints and coating treatments in the F/W 2015/16 collection. This is a key trend for our brand in addition to our other exciting treatments and finishes that complete the collection.
アニマルプリントやコーティング加工の組み合わせも、2015/16年秋冬コレクションで披露して行く予定です。これが既存のトリートメントやコレクションを完成するフィニッシュに加え、ブランドの鍵となるトレンドです。
AVANT TOI
アヴァントワ
The key trend for treatments will be coloring done by hand, with an aerograph.
トリートメントの鍵となるトレンドは、手染め加工でしょう。
MUSTANG
MUSTANG
New Italian treatments from Candiani are offering new opportunities. The Indigo Juice treatment process that has recently been developed in Italy presents an innovative method that uses “easy fading indigo” to produce environmentally friendly, remarkable wash effects that meet our demands in terms of sustainability.
カンディアーニによる新しいイタリア製のトリートメントが、新しいチャンスを提供してくれるでしょう。このほど、Indigo Juiceという名のトリートメントがイタリアで開発されました。私たちが目指すサスティナビリティーにマッチする、環境に優しい素晴らしい洗濯効果を生む “簡単にカラーフェードするインディゴ”を使った、革新的なトリートメント法です。
EUROPEAN CULTURE
EUROPEAN CULTURE
As for European Culture, expect a return to the original essence of the brand, which develops and repeats jackets and coats made through the mix of woven fabrics such as pilor fabric, cotton gabardine, and Milano stitch for sweatshirts, using the “garment-dyed” technique.

European Cultureは、ブランドの起源となる要素に立ち返ることを予想しています。例を挙げれば、ベルベットの風合いのコットン地、コットンギャバジンのような織地をミックスした、ジャケットやコートの開発や復刻、また“後染め”技術を使ったミラノステッチ入りのスウェットシャツなどです。
LA MARTINA
ラ・マルティナ
Treatments and finishes have always been a distinguishing feature of La Martina. The collection features two different types: on the one hand, the college style, which is characterized by felt appliqué and loop stitch embroidery or twill flock printing; on the other hand the heritage style boasts tone-on-tone patches for garment-dyed clothes or contrasts for suede.
トリートメントとフィニッシュは常に、ラ・マルティナの際立つ特徴として認められてきました。コレクションでは、2種類の特徴を披露します。1つは、カレッジスタイル。フェルトのアップリケが個性的で、ループステッチの刺繍やツイルフロックのプリントを施しています。もう1つは、ヘリテッジスタイル。後染めの服やスエード地のコントラストとして施したトーンオントーンのパッチが目を惹き付けます。
STRELLSON
ストレルソン
The look and the silhouette generally have a clean, reduced appearance in terms of material and use of shapes. Treatments are therefore reduced to a minimum and used only in very specific situations.
ルックとシルエットは、全体的にクリーンな印象で、素材やフォルムでは存在感を控えめにしました。従ってトリートメントは最小限に抑え、非常に特別な場合にのみ使用しています。
G-STAR
G-STAR
RAW for the Oceans is a long-term creative exploration, for which G-Star RAW, Bionic Yarn, and Parley for the Oceans have joined forces to create the world’s first denim from recycled ocean plastic. In partnership with the Vortex Project, the collaborative project unites all parties with the mission to transform plastic pollution into a new generation of denim.
RAW for the Oceansが、長期に渡るクリエイティブな探究です。G-Star RAW、バイオニックヤーン、Parley for the Oceansがタッグを組み、海から回収したプラスチックを再利用した世界初のデニムを作り上げました。ボルテックス・プロジェクトとパートナーを組んだこの提携プロジェクトは、関係者すべてを巻き込んで、プラスチック汚染を新世代のデニムへと変身させる活動を行っています。
HUDSON
ハドソン
Destruction on waxed styles and on corduroy fabric is a key trends for Hudson for the fall season.
ワックススタイルのダメージ加工やコーデュロイが、ハドソンの秋シーズンのキートレンドです。
NOBIS
ノビス
Tailored Canadian down-filled offerings, inspired by a rediscovered appreciation for the simpler lifestyles of the past.
過去のよりもシンプルなライフスタイルの再評価にインスピレーションを得た、テーラードのカナディアンダウンのアイテムです。

WOOLRICH
ウールリッチ
One of the key finishes for 2015 is metal. For the women’s F/W15 collection, both for the fall season down sweaters and the winter parkas, we have created items with a metallic finish in light colors of bronze, gold copper, dusty rose, and various shades of blue.
2015年の鍵となるフィニッシュの一つにメタルが挙げられます。ウィメンズの2015/16年秋冬コレクションは、秋の季節に向けたダウンセーターやウィンターパーカなどに、メタリックな加工を施しています。カラーパレットは、明るめのブロンズ、ゴールドコッパー、ダスティーローズ、様々な陰影のブルーなど。
ULTRACOR
ULTRACOR
Our signature metallic ink-print leggings in aluminum are the latest in printing technology. 
私たちのシグネチャーである、アルミニウムを素材にした、メタリックなインクプリントレギンスは、最新のプリント技術を駆使した一点です。
WELLENSTEYN
WELLENSTEYN
We are working on further developing our spray looks.
スプレールックの開発に今後も力を入れて行きます。
D-ID
D-ID
This season, we are obsessed with luxury cozy fabrics that offer a second denim skin, warming up the denim. We brush the fabric inside to achieve a cashmere feel. This gives a new direction to the denim and could be applied in an interesting way to pants, jackets, and hoodies.
今シーズン私たちは、第二の肌のデニムと体を温めるデニムといった特徴を提供する、ラグジュアリーな着心地のよいファブリックに虜になっています。ファブリックの裏にブラシ加工を施し、カシミアのような風合いを実現しました。これは、今後のデニムに新しい方向性を示し、パンツやジャケット、フーディーなどに興味深いルックを与えることができるでしょう。
C.P. COMPANY
C.P.カンパニー
The key treatment at C.P. Company is, as always, the dyeing process.
C.P.カンパニーの鍵となるトリートメントは、いつものように染めの工程です。
BLAUER
ブラウアー
For our leather garments we use vintage treatments with a particular focus on color; there are new proposals for colors and style with a return to the American policeman theme. For the other jackets, we use treatments such as washing or waterproofing.

私たちはレザーガーメントの色に特別な注意を払いながら、ヴィンテージトリートメントを使用しています。アメリカの警察官というテーマの復活により、新しいカラーとスタイルを提案します。その他のジャケットでは、ウォッシングや防水などのトリートメントを使用しています。
J BRAND

Jブランド
We were really inspired with Black Denim for Fall.
この秋は、ブラックデニムに本当に沢山の刺激を受けました。
Which trend color will dominate collection for Fall/Winter 2015/16?
2015/16年秋冬を独占するトレンドカラーは？
HEINZ BAUER MANUFAKT
HEINZ BAUER MANUFAKT
HBM works predominantly with leather. Key colors are black and brown. That being said, I see a trend developing towards black in this field.
HBMは、主にレザーを使ったアイテムを作っています。鍵となる色は、ブラックとブラウンですが、そうは言っても、この分野のトレンドは黒へと向かっていると思います。
GUESS
GUESS
A green palette for both genders paired with vivid hues to create contrast and to underline flattering cuts. For her, the street-couture part of the collection features strong feminine prints such as “micro-zebra,” “falling rose,” and “charming camouflage,” paired with a rich green palette, some vivid hues – blood orange, summer love pink – and neutral tones. For him: there are three types of check prints for each wardrobe, mostly microprints, such as the “black micro fantasy” for the commando member and the “mountain micro fantasy” for the man about downtown.
男性女性ともに、グリーンのカラーパレットと鮮やかな色合いの組み合わせでコントラストを作り、着る人を引き立てるカットを強調していきます。ウィメンズでは、コレクションの一部に含まれるストリートクチュールに、“micro-zebra”や“falling rose”、“charming camouflage”といったインパクトのあるフェミニンなプリントを施しています。また、ブラッドオレンジやサマーラブピンクなどを含む鮮やかな色合いとニュートラルトーンも含む、濃いグリーンのカラーパレットを組み合わせています。メンズでは、3種類のチェック柄を用意しました。アクティブな人向けに“black micro fantasy”、ダウンタウンの都会的な男性に“mountain micro fantasy”といった、マイクロプリントを主に展開しています。

MABRUN
マブルン
For the women’s collection: total black together with blue navy, all the cool tones of grey and naturals (from dark brown to beige, turtledove, and camel) and some accents of old pink, powder, and light blue. For the men’s collection: total black, together with blue navy, greys, and naturals (dark brown, beige, turtledove, and camel).
ウィメンズコレクションに向けて、トータルブラックにブルーネイビーの組み合わせ、グレーや天然色のクールな色彩（ダークブラウンからベージュ、タートルドーブ、キャメルまで）や、オールドピンク、パウダー、ライトブルーなどのアクセントを用意しています。メンズコレクションでは、トータルブラックにブルーネイビー、グレー、天然色（ダークブラウン、ベージュ、タートルドーブ、キャメル）を組み合わせています。
VICTORINOX
ビクトリノックス
For F/W 15, we see ourselves returning to a more subdued and focused color palette that was inspired by research trips throughout the Swiss Ibach knife valley. The primary colors are black, OD green, BLACK, and alloy, complemented with unexpected colors such as sulfur yellow, cadet blue, and port. These color pairings result in a very refined and elevated color story.
2015年秋冬には、より抑えた、焦点を絞ったカラーパレットへの回帰を見るでしょう。これは、スイス・イーバッハのナイフ村に研究旅行に出かけたことからヒントを得ています。主要カラーは、黒、ODグリーン、アロイに、サルファーイエローやキャデットブルー、ポートのような予想に反する補色を組み合わせています。これらの色の組み合わせは、とても洗練した上品な色の物語を綴ってくれます。
SIWY
SIWY
We continue to see navy as the new black and a resurgence of olive green with vibrant undertones of yellow. Variations of velvety burgundies and cobalt will also be included in the collection.
ネイビーを新しい黒として引き続き捉えて行くほか、オリーブグリーンの下地に鮮やかなイエローの組み合わせの復活を目撃するでしょう。ベルベットのようなバーガンディーやコバルトのバリエーションも、今コレクションに含まれる予定です。
SUGAR STATION
SUGAR STATION
Dark blues, lake greens, camel, black, bridal rose.
ダークブルー、レイクグリーン、キャメル、ブラック、ブライダルローズ。
GAS
GAS
For men, canvases in dark shades of blue black, black, and grey feature on the most advanced denim offerings. Color denim is also given a contemporary, sophisticated interpretation with a particular foam resin coating that, after intense treatments and washes, takes on refined chiaroscuro effects and nuances that echo the colors of the collection, like forest green and eggplant.
男性に向けて、ブルーブラック、ブラック、グレーのダーク系の色合いのキャンバスが、最も進化したデニムに採用されるでしょう。カラーデニムにもまた、モダンで洗練された解釈が与えられます。強度のトリートメントやウォッシュの後に施される独特の樹脂コーティングが、フォレストグリーンやエッグプラントのようなコレクションで使われている色に反響し、上品な明暗の効果とニュアンスがトレンドになるでしょう。
HANDSTICH
HANDSTICH
The new various shades of blue and black.
ブルーとブラックの様々な新しい色合いです。
ROBERT GRAHAM
ロバート・グラハム
The most dominant color in our F/W 2015/16 collection will definitely be rust.
2015/16年秋冬コレクションで最も独占的な色は、間違いなくラストでしょう。
ROBIN’S JEAN
ROBIN’S JEAN
We offer a wide range of colors from brights to neutrals, metallics, and coated fabrics in the Robin’s Jean collection
Robin’s Jeanのコレクションでは、ブライトカラーからニュートラルやメタリックまで、幅広いカラーパレットとコーティングした生地を提案していきます。
AVANT TOI
アヴァントワ
Natural tones: snow white, alpaca browns, icy greys.
スノーホワイト、アルパカブラウン、アイシーグレーなどのナチュラルカラー。
MUSTANG
MUSTANG
Any shade of blue. All variations on indigo will continue to be the most dominant colors in our collection – in all product groups! Nuanced wash effects and lavish 3D treatments in black-blue and black create extraordinary visual depths, too.
あらゆる色調のブルー。インディゴのすべてのバリエーションが、引き続き主要な色として私たちのコレクションや、すべての商品グループを独占するでしょう！ニュアンスのあるウォッシュ効果や豪華な3Dトリートメントが、ブラック／ブルーとブラックに施され、オリジナリティあふれる奥行きのある色味を作り出します。

EUROPEAN CULTURE
EUROPEAN CULTURE
New combinations of pastel colors taken from the originals of the sixties and seventies, mixing them with the dusty colors of the Earth of modern extraction.
60年代や70年代のオリジナルからピックアップした、パステルカラーの新しいコンビネーション。そこに、モダンなアースカラーやダスティーカラーをミックスしています。

LA MARTINA
ラ・マルティナ
A wide range of colors which matches the standard hues of polo uniforms: brownish-red, dark brown, ocher, navy, and indigo.
ポロのユニフォームのスタンダードカラーにマッチする、幅広い範囲のカラーパレットを提案します。例を挙げれば、ブラウンがかった赤、ダークブラウン、オーカー、ネイビー、インディゴなどです。
STRELLSON
ストレルソン
The traditional colors grey, black, marine, dark brown, and camel are gaining a particular significance. Monochrome images are vital in determining this look. In terms of color harmonies, accents place darks above olive, violet, and nougat.
グレーやブラック、マリン、ダークブラウン、キャメルなどの伝統的な色彩が、特に重要性を増すでしょう。モノクロームのイメージが、このルックを決定づける上で不可欠な存在です。カラーコンビネーションに関しては、オリーブ、バイオレット、ヌガーにダークカラーでアクセントを付けています。
HUDSON
ハドソン
Metallics and black are both important color trends.

メタリックとブラックがともに重要なカラートレンドです。

NOBIS
ノビス
Rich, tonal color palettes complete the carefully reworked traditional, iconic, more tailored silhouettes.
リッチなトーナルカラーのパレットが、注意深く再構築された伝統的でアイコニックなよりテーラード風のシルエットを完成させます。

Woolrich
ウールリッチ
The F/W15 color palettes for men and women vary slightly. The men’s colors are a bit darker, focusing on blues, greys, and browns. The women’s range has been revised in colors and fabrics, weights and silhouettes. The color palette was inspired by the winter colors of the Italian Dolomites: greys, whites, and blues of the snowy mountaintops and the violets of a sunset, combined with some dusty and metallic colors.
2015/16年秋冬のカラーパレットは、男女間でわずかに異なります。メンズに向けた色は、ブルー、グレー、ブラウンに焦点を当てた、弱冠ダークな内容。ウィメンズラインは、色、生地、重量、シルエットに改良を加えました。カラーパレットは、イタリアのドロミーティをインスピレーションにした冬らしい色が占めています。雪を頂いた山頂に見られるグレー、ホワイト、ブルーや、夕焼けのバイオレットに、ダスティーでメタリックカラーを組み合わせています。
ULTRACOR
ULTRACOR

The color magenta (we call it Magneto) is both energizing and alluring. In denim, black is a constant classic: easy to wear, day or night.
マジェンタ（私たちはマジェントと呼んでいます）が、活気と魅惑を備えた色です。デニムにおいてはブラックが依然としてクラシックなカラーで、昼夜問わず気軽に身につけることができます。
LIEBESKIND
リーベスキント
Luxurious dark colors such as night blue, Bordeaux red, or dark green, with contrasting mustard yellow.
ナイトブルーやボルドーレッド、ダークグリーンのようなラグジュアリーなダークカラーに、マスタードイエローの刺し色。
CLOVER CANYON
クローバー・キャニオン
Moss greens, burnt umber, and raison with pale stormy blue-grey accents.
モスグリーン、バーントアンバー、淡いストーミーブルー／グレーのアクセントを添えたレゾン。
WELLENSTEYN
WELLENSTEYN

First of all, there will be some beautiful muted mélange colors for our wool looks.  For our premium line, we are using much more vibrant colors like nautical blue, saffron, lemongrass, coral, mint, and terracotta.
まず、ウールのルックに、美しい控えめなメランジカラーを使っています。その一方で、プレミアムラインでは、ネイビーブルーやサフラン、レモングラス、コーラル、ミント、テラコッタなどのより鮮やかな色を採用しています。
C.P. COMPANY
C.P.カンパニー
The dominating colors in the winter collection are white, black, and grey. There will also be bright colors related to the world of sport.
冬のコレクションを独占する色は、白、黒、グレーです。スポーツの世界では、鮮やかな色も登場します。
BLAUER
ブラウアー
Black.
ブラックです。
J BRAND

Jブランド
Shades of Indigo. Rich and clean with a pure indigo base.
インディゴの色合い。ピュアなインディゴをベースに、リッチでクリーンなもの。
�founder and chairman correction by Andrea





